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บทคัดย่อ 

งานวิจัยนี ้มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาและเปรียบเทียบรูปแบบและชนิดค าของค าซ้อนสี่ค  าใน
ภาษาไทยกบัภาษาจีน โดยเก็บขอ้มลูจากพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 และพจนานุกรม
ค าจีนร่วมสมัยเล่มที่ 7 พ.ศ. 2559 ผลการวิจัยด้านรูปแบบพบว่า รูปแบบค าซ้อนสี่ค  าในภาษาไทยมี 5 
รูปแบบ ไดแ้ก่ AXAY AXBY XAYA AABB และ ABXY ส่วนในภาษาจีนมี 10 รูปแบบ ไดแ้ก่ AXBY AXAY 
AABB XAYA AXYA AAXY XAAY XYAA ABXY และ ABCD จะเห็นได้ว่า ค าซ้อนสี่ค  าในภาษาจีนมี
รูปแบบหลากหลายกว่า นอกจากนี ้ผู ้วิจัยพบว่า รูปแบบค าซ้อน 5 ประเภทที่พบทั้งในภาษาไทยและ
ภาษาจีนมีลกัษณะร่วมกัน กล่าวคือ รูปแบบ AXAY AXBY XAYA และ AABB ซึ่งปรากฏมากก็พบไดม้าก
ทัง้ในสองภาษา เช่นเดียวกับรูปแบบ ABXY ซึ่งปรากฏนอ้ยก็ไม่ค่อยพบทัง้สองภาษาเช่นกัน ดา้นชนิดค า
พบว่า ชนิดค าของค าซอ้นสี่ค  าในภาษาไทยและภาษาจีนมี 3 ประเภท ไดแ้ก่ ค ากริยา ค าวิเศษณ ์ค านาม 
อย่างไรก็ตาม ผูว้ิจัยพบว่า ในภาษาไทยมักใชเ้ป็นค ากริยามากที่สุด รองลงมาคือ ค าวิเศษณ ์และค านาม 
ในขณะที่ในภาษาจีนมักใชเ้ป็นค าวิเศษณม์ากที่สุด รองลงมาคือ ค ากริยา และค านาม ตามล าดบั จะเห็น
ไดว้่า แมภ้าษาไทยและภาษาจีนเป็นภาษาต่างตระกูลกัน แต่ภาษาทั้งสองก็ปรากฏค าซอ้นเช่นเดียวกัน 
ซึ่งสะทอ้นใหเ้ห็นลกัษณะที่ปรากฏรว่มกนัของภาษาในภมูิภาคนี ้
ค าส าคัญ: ค าซอ้นสี่ค  า, รูปแบบค าซอ้นสี่ค  า, ชนิดค าซอ้นสี่ค  า, การศกึษาเปรียบเทียบไทย-จีน 
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Abstract 
The objectives of this research were to study and compare the forms and types of four-

word compound words in Thai and Chinese.  Data were collected from the Royal Institute 
Dictionary of Thailand 2 0 1 1  and the Dictionary of Contemporary Chinese Words Volume 7 , 
2016.  Five forms of the four-word synonymous and antonymous compound words are found in 
Thai which are AXAY AXBY XAYA AABB and ABXY.  In Chinese, 10  forms are found which are 
AXBY AXAY AABB XAYA AXYA AAXY XAAY XYAA ABXY and ABCD.  It can be seen that the 
four-word synonymous and antonymous compound words in Chinese have more variations.  
In addition, the researcher found that in Thai and Chinese, there are similar forms, namely, 
AXAY, AXBY, XAYA and AABB, which appear more frequently and are more common in both 
languages.  For ABXY, it is less common in both languages.  In terms of word type, it was found 
that there are three types of word types in Thai and Chinese, including verbs, adverbs, and 
nouns. However, the researcher found that in Thai, it is most often used as a verb, followed by 
adverbs and nouns, while in Chinese, it is most often used as an adverb, followed by verbs and 
nouns, respectively. Although Thai and Chinese language are in different language family, these 
two languages also have synonymous and antonymous compound words reflecting the 
common nature of the languages of this region. 
Keywords: four-words synonymous and antonymous compound words, word form, word type, 
Chinese-Thai comparative study  
 
1. ความเป็นมาและความส าคัญของปัญหา 

ภาษาไทยและภาษาจีนเป็นภาษาค าโดด (isolating languages) และมีการสรา้งค าชนิดหนึ่งขึน้ใช้
ทั่วไปทัง้ในภาษาไทยและภาษาจีนนั่นคือ “การซอ้นค า” โดยทั่วไปการซอ้นค ามักมีจ านวนค าเป็นคู่ เช่น 
อาจมี 2 ค า หรือ 4 ค า แมว้่าค าซอ้นสี่ค  าในภาษาไทยและภาษาจีนมีความคลา้ยกนั แต่ค าซอ้นสี่ค  าในสอง
ภาษานีก็้ยังมีความแตกต่างกัน ยกตัวอย่าง ค าซอ้นสี่ค  าในภาษาไทยอาจมากกว่าสี่พยางค ์เช่น เสือสิงห์
กระทิงแรด เสียกาลเสียเวลา ทั้งเงียบทั้งสงบ โง่เขลาเบาปัญญา แต่ค าซ้อนสี่ค  าในภาษาจีนมี เฉพาะ 
สี่พยางค์เท่านั้น เช่น 碍手碍脚 (ขัดขวางไม่ให้ผู ้อ่ืนท าสิ่งต่าง ๆ) 上上下下 (ขึน้ ๆ ลง ๆ) 甜言蜜语  
(พูดสิ่งดี ๆ เพื่อเอาใจหรือหลอกลวงผูอ่ื้น) 有意无意 (บางครัง้ดูเหมือนตั้งใจ บางครัง้ดูเหมือนไม่ตัง้ใจ) 
ดงันัน้จึงน่าสนใจว่า นอกจากดา้นจ านวนพยางคแ์ลว้ ค าซอ้นสี่ค  าในภาษาไทยและภาษาจีนนัน้มีลกัษณะ
เหมือนกนัหรือแตกต่างกนัอย่างไรบา้ง 
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จากการทบทวนงานวิจัยที่เก่ียวข้องพบว่า ที่ผ่านมาการศึกษาค าซ้อนสี่ค  าทั้งในภาษาไทยและ
ภาษาจีนส่วนใหญ่เป็นการศึกษาเฉพาะค าซอ้นในภาษาใดภาษาหนึ่งเท่านัน้ เช่น งานวิจยัที่ศึกษาค าซอ้น
ในภาษาไทย (รชัฎาพรรณ เศรษฐวัฒน์, 2516; ราตรี ธันวารชร, 2534; พูนพงษ์ งามเกษม และอัญชลี  
สิงหน์อ้ย, 2555; สจุิตรา จ านงอดุม, 2556) และงานวิจยัที่ศกึษาค าซอ้นในภาษาจีน (Li Shaohong, 2009;  
He Dongmei, 2012; Zhang Nana, 2017) ผู้วิจัยพบงานที่ศึกษาเปรียบเทียบค าซ้อนในภาษาไทยกับ
ภาษาจีน คืองานของ เจา้ ฮวน (2555) อย่างไรก็ตาม งานนีศ้กึษาเฉพาะค าซอ้นสองพยางคเ์ท่านัน้  

ดงันัน้ผูว้ิจยัจึงสนใจศึกษาค าซอ้นสี่ค  า ทัง้นีจ้ะวิเคราะหว์่ามีรูปแบบและชนิดค าของค าซอ้นใดบา้ง 
งานวิจัยนีน้อกจากจะสรา้งองคค์วามรูเ้รื่องค าซอ้นสี่ค  าในภาษาไทยและภาษาจีนแลว้ยังสามารถน าไป 
ประยกุใชใ้นการเรียนการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศไดอี้กดว้ย   
 
2. วัตถุประสงคข์องการศึกษา  

1) เพื่อศกึษาเปรียบเทียบรูปแบบของค าซอ้นสี่ค  าในภาษาไทยกบัภาษาจีน  
2) เพื่อศกึษาเปรียบเทียบชนิดค าของค าซอ้นสี่ค  าในภาษาไทยกบัภาษาจีน 

 
3. แนวคิดและงานวิจัยทีเ่ก่ียวข้อง 

3.1 แนวคิดทีเ่กี่ยวข้อง 
1) นิยามค าซ้อน  
นกัวิชาการหลายท่านไดใ้หค้ าจ ากดัความของค าซอ้น ดงัต่อไปนี ้
ราตรี ธันวารชร (2534, น. 22-24) นิยามค าซอ้นว่า ค าซอ้นเป็นค าที่เกิดจากการน าค าหรือ

กลุ่มค าตัง้แต่ 2 หน่วยขึน้ไปมาเรียงต่อกัน หน่วยที่น ามาซอ้นกันนัน้จะมีความหมายเหมือนกัน คลา้ยกัน
หรือตรงขา้มกนั 

วินัย ภู่ระหงษ์ (2537, น. 81-85) นิยามค าซอ้นว่า ค าซอ้นเป็นค าที่เกิดจากการน าหน่วยค า
อิสระตัง้แต่ 2 หน่วยขึน้ไปมาประกอบดว้ยกัน จะมีความหมายเหมือนกัน ไปในท านองเดียวกัน หรืออาจ
เป็นหน่วยค าที่มีความหมายต่างกนัในลกัษณะตรงกนัขา้ม 

สนุนัท ์อญัชลีนุกลู (2556, น. 33) นิยามค าซอ้นว่า ค าซอ้นเกิดจากการน าค า 2 ค ามาซอ้นกนั 
ค าที่ น ามาซ้อนกันนั้นแต่ เดิมมักใช้ค าที่ มี ความหมายเหมือนกัน  หรือคล้ายคลึงกัน  โดยที่ ค  า 
ทัง้สองอาจมีใชใ้นภาษาถิ่นคนละถิ่น หรือใชต่้างกาลเวลากันมาซอ้นกนั ต่อมาน่าจะน าค าที่มีความหมาย
ตรงขา้มกนัมาซอ้นกนั  

เปรมจิต ชนะวงศ์ (2538, น. 131-141) นิยามค าซ้อนว่า ค าซ้อนเป็นค าที่ เกิดจากการน า 
ค ามลูหรือค าอิสระตัง้แต่ 2 ค าขึน้ไปมาซอ้นกนั และค าที่น ามาซอ้นกนัมี 3 ลกัษณะ คือ ค าที่มีความหมาย
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เหมือนกันมาซ้อนกัน หรือค าที่มีความหมายไปในท านองเดียวกันมาซ้อนกัน หรือค าที่มีความหมาย  
ตรงกนัขา้มมาซอ้นกนั 

จากนิยามของค าซอ้นขา้งตน้ ผูว้ิจัยสรุปไดว้่า ค าซอ้นคือการน าค าตัง้แต่ 2 หน่วยขึน้ไปมา
ซอ้นกนั โดยค าที่น ามาซอ้นกนันัน้อาจมีความหมายเหมือนกนั เป็นไปในท านองเดียวกนั หรือตรงขา้มกนั  

อนึ่ง ในงานวิจยันีมุ้่งศึกษาเฉพาะค าซอ้นสี่ค  าเท่านัน้ ซึ่งหมายถึง ค าซอ้นที่ประกอบดว้ยค า 4 
ค า แต่ละค าที่น ามาซอ้นกนันัน้จะตอ้งมีความหมาย โดยค าซอ้นประเภทนีอ้าจเป็นค าซอ้น 4 พยางค ์เช่น 
กินดีอยู่ดี มืดฟ้ามัวดิน หรือมากกว่า 4 พยางค ์เช่น ขยิบหูขยิบตา เสียกาลเสียเวลา เสือสิงหก์ระทิงแรด 
(สจุิตรา จ านงอดุม, 2556, น. 133) 

2) ชนิดค า 
พระยาอุปกิตศิลปสาร (2548, น. 70-112) ได้แบ่งชนิดของค าเป็น 7 ชนิด ได้แก่ ค านาม 

ค าสรรพนาม ค ากริยา ค าวิเศษณ ์ค าบุพบท ค าสนัธาน และค าอทุาน การแบ่งชนิดของค าดงักลา่วใชเ้กณฑ์
หลายเกณฑ ์กลา่วคือ ใชเ้กณฑค์วามหมาย เกณฑห์นา้ที่ และเกณฑต์ าแหน่ง ผูว้ิจยัไดน้ าแนวคิดขา้งตน้มา
ใชใ้นงานวิจยันี ้เนื่องจากเกณฑด์งักลา่วเหมาะสมในการวิเคราะหค์ าซอ้นสี่ค  า 

 
3.2 งานวิจัยทีเ่กี่ยวข้อง 

1) งานวิจัยค าซ้อนในภาษาไทย 
ดา้นประเด็นศึกษา พบว่างานวิจยัที่ศกึษาค าซอ้นสว่นใหญ่ศึกษาค าซอ้นตัง้แต่ 2 ค าขึน้ไป แต่

จะเน้นวิเคราะห์ค าซ้อน 2 ค า (รัชฎาพรรณ เศรษฐวัฒน์, 2516; ราตรี ธันวารชร , 2534; พูนพงษ ์ 
งามเกษม และอญัชลี สิงหน์อ้ย, 2555) และอีกกลุ่มคืองานที่ศึกษาค าซอ้น 2 ค าเท่านัน้ (พิมพว์ิภา ดีอินทร,์ 
2538; เจนจิรา เอ่ียมอ่อน, 2550) ส่วนงานที่ศึกษาเฉพาะค าซอ้น 4 ค า/หน่วย ยังมีจ านวนน้อย (บุญเกือ้ 
แทนวนัชยั, 2538; สจุิตรา จ านงอดุม, 2556)  

หากพิจารณางานที่เก่ียวขอ้งกบัค าซอ้น 4 ค า พบว่า งานของรชัฎาพรรณ เศรษฐวฒัน ์(2516) 
ศกึษาเฉพาะค าซอ้นที่มีความหมายเหมือนกนั คลา้ยกนัเท่านัน้ กล่าวคือ ไม่ไดศ้ึกษาค าซอ้นที่มีความหมาย
ตรงกนัขา้ม เนื่องจากผูว้ิจยันิยามแนวคิดตามพระยาอนุมานราชธน ในขณะที่งานของพูนพงษ์ งามเกษม 
และอญัชลี สิงหน์อ้ย (2555) ศึกษาเฉพาะค าซอ้นที่มีความหมายตรงกนัขา้มเท่านัน้ ส่วนงานของบุญเกือ้ 
แทนวันชัย (2538) ศึกษาเฉพาะค าซอ้นประเภทค าซอ้นซ า้เท่านัน้ จะเห็นไดว้่ายังไม่มีงานวิจัยที่ศึกษาค า
ซอ้น 4 ค าโดยตรง ผูว้ิจัยพบว่ามีงานที่เนน้ศึกษาค าซอ้น 4 หน่วย คืองานของสุจิตรา จ านงอุดม (2556) 
งานนีมุ้่งศกึษาค าซอ้นสี่หน่วยในแง่ของการใชใ้นการสื่อสารตามบรบิทหรือสถานการณต่์าง ๆ 

ผูว้ิจยัขอกลา่วถึงงานวิจยัที่เก่ียวขอ้งโดยสงัเขป ดงันี ้ 
รชัฎาพรรณ เศรษวฒัน ์(2516) ไดศ้ึกษาเรื่อง “ค าซอ้นในภาษาไทย” งานวิจยันีมุ้่งศกึษาชนิด

ค า ความหมาย การขยายคู่ และที่มาของค าซอ้น โดยศกึษาเฉพาะค าซอ้น 2 ค า และ 4 ค า ที่มีความหมาย
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เหมื อนกันหรือคล้ายกัน เท่ านั้น  ผลการศึกษาด้านชนิดของค าพบว่า  แบ่ งเป็น  5 หมวด  คือ 
หมวดค าซอ้นที่เป็นค านาม ค ากริยาอกรรม ค ากริยาอกรรมย่อย ค ากริยาสกรรม และหมวดย่อย ไดแ้ก่ 
หมวดค าคุณศัพท ์หมวดค าบุพบท และหมวดค าเชื่อมประโยค  ในแต่ละหมวดค าคู่ที่น ามาประกอบเป็น 
ค าซอ้นมีทัง้ค  าที่เป็นชนิดเดียวกนัและต่างชนิดกนั  

ราตรี ธันวารชร (2534) ศึกษาเรื่อง “การศึกษาการซอ้นค าในภาษาไทย” ผลการศึกษาดา้น
หน้าที่ของค าซ้อนในภาษาไทยพบว่า ท าหน้าที่ ได้เป็นค านาม ค ากริยา ค าสรรพนาม ค าคุณศัพท ์  
ค าวิเศษณ ์ค าบุพบท ค าจ านวนนบั ค าสนัธาน หรืออาจท าหนา้ที่เป็นกลุ่มค าชนิดใดชนิดหนึ่ง เช่น นามวลี 
กรยิาวลี วิเศษณว์ลี บพุบทวลี เป็นตน้  

พูนพงศ์ งามเกษม และอัญชลี  สิงห์น้อย (2555) ได้ศึกษาเรื่อง “ค าซ้อนความหมาย 
ตรงขา้ม” งานวิจัยนีมุ้่งศึกษารูปแบบ โครงสรา้งและความสมัพันธท์างความหมาย และความหมาย โดย
ศึกษาเฉพาะค าซอ้นที่มีความหมายตรงขา้มเท่านัน้ จากพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 
ผลการศึกษาดา้นรูปแบบพบว่า ค าซอ้นความหมายตรงขา้มมี 5 รูปแบบ ไดแ้ก่ ค านาม-ค านาม ค ากริยา-
ค ากรยิา ค าวิเศษณ-์ค าวิเศษณ ์ประโยค-ประโยค และสว่นประกอบประโยค-สว่นประกอบประโยค  

สุจิตรา จ านงอุดม (2556) ไดศ้ึกษาเรื่อง “การใชค้ าซอ้นสี่หน่วยในวัจนลีลา” งานวิจัยนีมุ้่ง
ศกึษาชนิดของค า โครงสรา้ง และการใชค้ าซอ้นในวจันลีลาต่าง ๆ โดยศึกษาเฉพาะค าซอ้นสี่หน่วย ขอ้มลูที่
น ามาศึกษามาจากภาษาพดูในรายการโทรทศัน ์และภาษาเขียนจากนิตยสาร ผลการศกึษาดา้นโครงสรา้ง
พบ 4 รูปแบบ ไดแ้ก่ ค าซอ้นสี่หน่วยแบบค าซอ้นซ า้ซึ่งพบมากที่สุด รองมาคือค าซอ้นมาซอ้นกัน ค าซอ้น
เสริมสรอ้ย และน าค าซ า้มาซอ้นกัน ดา้นชนิดของค าพบว่า ค าซอ้นใชเ้ป็นค ากริยามากที่สุดในประโยค  
รองมาคือ ค านาม ค าวิเศษณ ์และค าคณุศพัท ์ตามล าดบั 

2) งานวิจัยค าซ้อนในภาษาจีน 
Li Shaohong (2009) ได้ศึกษาเรื่อง “ค าซ้อนสี่ค  าในภาษาจีน” โดยศึกษาเฉพาะค าซ้อน 

สี่หน่วยเท่านัน้ ขอ้มลูที่ใชศ้กึษามาจากพจนานกุรมจีนสมยัใหม่ พ.ศ. 2544  ในงานวิจยันีม้ีจดุมุ่งหมายเพื่อ
ศึกษารูปแบบโครงสรา้ง ชนิดค า และความหมายของค าซอ้นสี่หน่วย ผลการศึกษาดา้นรูปแบบโครงสรา้ง
พบว่า ค าซอ้นสี่หน่วยในภาษาจีนมี 4 รูปแบบ ไดแ้ก่ ABCD ABAC ABCB และ AABB ส่วนดา้นชนิดค า
ของค าซอ้นสี่หน่วยในภาษาจีนพบว่า มี 4 ประเภท ไดแ้ก่ ค านาม ค ากรยิา ค าวิเศษณ ์และค าบพุบท 

3) งานวิจัยทีศ่ึกษาเปรียบเทยีบค าซ้อนในภาษาไทยกับภาษาจีน 
เจา้ ฮวน (2555) ได้ศึกษาเรื่อง “การเปรียบเทียบค าซอ้นสองพยางค์ในภาษาจีนและไทย” 

จากพจนานกุรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 โดยศกึษาเฉพาะค าซอ้นสองพยางคเ์ท่านัน้ งานวิจยันี ้
มุ่งศึกษาเปรียบเทียบโครงสรา้ง วากยสมัพนัธ ์และความหมายในภาษาจีนกบัภาษาไทย ผลการศกึษาดา้น
โครงสรา้งค าซอ้นสองพยางคพ์บว่า มี 5 รูปแบบ ไดแ้ก่ กริยา+กริยา นาม+นาม วิเศษณ์+วิเศษณ์ กริยา+
นาม และนาม+กรยิา  
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กล่าวโดยสรุป จากการทบทวนงานวิจัยขา้งตน้พบว่า เรื่องค าซอ้นเป็นประเด็นที่ไดร้บัความ
สนใจอย่างมาก อย่างไรก็ตาม ยังไม่มีงานวิจัยที่ศึกษาเปรียบเทียบค าซอ้นสี่ค  าในภาษาไทยกับภาษาจีน 
ดังนั้นผู้วิจัยจึงสนใจศึกษาว่า ค าซ้อนสี่ค  าในภาษาไทยและภาษาจีนมี รูปแบบและชนิดค าของ  
ค าซอ้นใดบา้ง 
 
4. ขอบเขตของการศึกษา  

งานวิจัยนี ้ศึกษาเฉพาะค าซ้อน 4 ค า ซึ่งสามารถแยกเป็นค ามูล 4 ค าได้ และมีความสัมพันธ์
เก่ียวข้องกัน ทั้งนี ้ผู ้วิจัยรวบรวมข้อมูลค าซ้อนภาษาไทยจากพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน  
พ.ศ. 2554 (2556) จ านวน 100 ค า และขอ้มูลค าซ้อนภาษาจีนจากพจนานุกรมค าจีนร่วมสมัยเล่มที่ 7 
พ.ศ. 2559 (现代汉语词典第七版, 2016) จ านวน 100 ค า รวมทัง้สิน้จ านวน 200 ค า 

 
5. วิธีการด าเนินการศึกษา 

5.1 ศกึษาแนวคิดและงานวิจยัที่เก่ียวขอ้งกบัค าซอ้นทัง้ในภาษาไทยและภาษาจีน 
5.2 เก็บรวบรวมขอ้มลูตามขอบเขตการศกึษาที่ก าหนดไว ้
5.3 วิเคราะหค์ าซอ้นดา้นรูปแบบของค าซอ้นสี่ค  า และดา้นชนิดค าของค าซอ้นสี่ค  า ทัง้ในภาษาไทย

และภาษาจีน หลงัจากนัน้จะน าผลการศกึษามาเปรียบเทียบกนั 
5.4 เรียบเรียงและสรุปผลการวิจยั 

 
6. ผลการศึกษา 

6.1 ประเภทรูปแบบของค ำซ้อนส่ีค ำในภำษำไทยและภำษำจีน 
6.1.1 รูปแบบของค ำซ้อนส่ีค ำในภำษำไทย 
รูปแบบของค าซ้อนสี่ค  าในภาษาไทยจ าแนก เป็น 5 ประเภท ได้แก่  1) AXAY 45 ค า   

2) AXBY 24 ค า  3) XAYA 14 ค า  4) AABB 13 ค า และ 5) ABXY 4 ค า จากการวิเคราะห์ข้อมูลพบว่า 
ค าซ้อนแบบ AXAY เป็นประเภทของค าซ้อนสี่ค  าที่พบมากที่สุดในภาษาไทย ทั้งนี ้จะน าเสนอเรียง
ตามล าดบัความถ่ีของการปรากฏ ดงันี ้

1) รูปแบบ AXAY  
ค าซอ้นสี่ค  าประเภทนีม้ีลกัษณะคือ ค าที่ 1 กับค าที่ 3 เป็นค าเดียวกัน ส่วนค าที่ 2 กบัค าที่ 4 

เป็นค าที่มีความหมายเหมือนกนั ไปในท านองเดียวกนั หรือเป็นค าที่ตรงขา้มกนั จากการวิเคราะหข์อ้มลูพบ
ค าซอ้นสี่ค  าแบบ AXAY มากที่สดุ จ านวน 45 ค า ตวัอย่างเช่น 
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ตวัอยา่งรูปแบบ AXAY 

ชิงดีชิงเด่น สงบปากสงบค า จงเกลียดจงชงั ตวัเงินตวัทอง 

ลกูพี่ลกูนอ้ง แบ่งรบัแบ่งสู ้ ผ่อนสัน้ผ่อนยาว ของสดของคาว 

 
2) รูปแบบ AXBY 
ค าซอ้นสี่ค  าประเภทนีม้ีลกัษณะคือ มีค าที่มีความสมัพนัธท์างความหมาย 2 คู่ กล่าวคือ ค าที่ 

1 กับค าที่  3 สัมพันธ์กันทางความหมาย และค าที่  2 กับค าที่  4 สัมพันธ์กันทางความหมาย  จากการ
วิเคราะหพ์บค าซอ้นสี่ค  าแบบ AXBY มากเป็นล าดบัที่ 2 จ านวน 24 ค า ตวัอย่างเช่น  

 
ตวัอยา่งรูปแบบ AXBY 

ก่อรา่งสรา้งตวั จบัมือถือแขน เงยหนา้อา้ปาก หวัเด็ดตีนขาด 

หนา้ชื่นอกตรม ไดห้นา้ลืมหลงั เขา้นอกออกใน ตน้รา้ยปลายดี 

 
3) รูปแบบ XAYA  
ค าซอ้นสี่ค  าประเภทนีม้ีค  าที่ 2 กับค าที่ 4 เป็นค าเดียวกัน ส่วนค าที่ 1 กับค าที่ 3 จะเป็นค า  

ที่มีความหมายเหมือนกัน ไปในท านองเดียวกัน หรือตรงขา้มกัน จากการวิเคราะหพ์บค าซอ้นสี่ค  าแบบ 
XAYA มากเป็นล าดบัที่ 3 จ านวน 14 ค า ตวัอย่างเช่น  

 
ตวัอยา่งรูปแบบ XAYA 

สาดเสียเทเสีย รูเ้องเป็นเอง เตน้กินร  ากิน ฟังหไูวห้ ู

วนัดีคืนดี พดูจรงิท าจรงิ มืออ่อนตีนอ่อน หวัปีทา้ยปี 

 
4) รูปแบบ AABB  
ค าซ้อนสี่ค  าประเภทนี ้จะน าค าซ ้ามาซ้อนกัน โดยการซ ้าค าจะเป็นการซ ้ารูปค าของ  

2 ค าแรก รวมกับ 2 ค าหลัง และค าที่น ามาซ้อนกันนั้นมักจะเป็นค าที่มีความหมายตรงข้ามกัน หรือ 
ไปในท านองเดียวกนั การซ า้ดงักล่าวส่วนใหญ่เป็นการเนน้ความใหน้ า้หนกัมากขึน้ หรือบางครัง้เป็นการซ า้
แลว้เปลี่ยนแปลงความหมาย จากการวิเคราะหพ์บค าซอ้นสี่ค  าแบบ AABB มากเป็นล าดับที่ 4 จ านวน  
13 ค า ตวัอย่างเช่น 

 



ซิน หยงั และ ธีระ บษุบกแกว้ 60 

วารสารวจนะ ปีที ่10 ฉบบัที ่1 (มกราคม – มิถนุายน 2565) 

ตวัอยา่งรูปแบบ AABB 

กม้ ๆ เงย ๆ หนาว ๆ รอ้น ๆ ครึง่ ๆ กลาง ๆ ขึน้ ๆ ล่อง ๆ 

สกุ ๆ ดิบ ๆ ดี ๆ ชั่ว ๆ ไป ๆ มา ๆ ง ูๆ ปลา ๆ 

 
5) รูปแบบ ABXY 
ค าซอ้นสี่ค  าประเภทนีม้ีค  าที่ 1 กบัค าที่ 2 สมัพนัธก์นัทางความหมายและสามารถรวมเป็นค า

หน่ึงได ้สว่นค าที่ 3 กบัค าที่ 4 ก็สมัพนัธก์นัและสามารถรวมเป็นค าหนึ่งได ้ดงันัน้ก็จะเป็นค าหนา้หนึ่งค ากบั
ค าหลงัหนึ่งค า และค าสองนีก้็มีความสมัพนัธก์นัทางความหมาย นอกจากนี ้ค าที่ 2 กบัค าที่ 3 ยงัสมัผสักนั 
จากการวิเคราะหพ์บแบบ ABXY นอ้ยที่สดุ จ านวน 4 ค า ไดแ้ก่ 

 
ตวัอยา่งรูปแบบ ABXY 

บา้นช่องหอ้งหอ   ขา้วแดงแกงรอ้น ใส่รา้ยป้ายสี  พกัผ่อนหย่อนใจ 

 
กล่าวโดยส รุป  รูปแบบของค าซ้อนสี่ ค  าในภาษาไทยพบว่า  มี ทั้ งหมด  5 รูปแบบ  

ซึ่งเรียงล าดบัความถ่ี ไดแ้ก่ AXAY AXBY XAYA  AABB และ ABXY 
 

6.1.2 รูปแบบของค ำซ้อนส่ีค ำในภำษำจีน 
รูปแบบของค าซ้อนสี่ค  าในภาษาจีนจ าแนกได้เป็น 10 ประเภท ได้แก่  1) AXBY 33 ค า   

2) AXAY 24 ค า   3) AABB 21 ค า   4) XAYA 7 ค า   5) AXYA 4 ค า   6) AAXY 3 ค า   7) XAAY 3 ค า   
8) XYAA 2 ค า  9) ABXY 2 ค า และ 10) ABCD 1 ค า จากการวิเคราะห์ข้อมูลพบว่า ค าซ้อนสี่ค  าแบบ 
AXBY เป็นประเภทของค าซอ้นสี่ค  าที่พบมากท่ีสดุ ทัง้นีเ้รียงล าดบัความถ่ี ดงันี ้

1) รูปแบบ AXBY 
ค าซอ้นสี่ค  าประเภทนีม้ีค าที่ 1 กับค าที่ 3 สมัพันธ์กันทางความหมาย และค าที่ 2 กับค าที่ 4 

สมัพันธก์ันทางความหมาย ค าซอ้นประเภทนีเ้ป็นค าซอ้นสี่ค  าที่พบมากที่สุดในภาษาจีน พบทัง้สิน้จ านวน 
33 ค า ตวัอย่างเช่น 

 
争分夺秒 

หมายถึงแขง่กบัเวลา 

争 分 夺 秒 

การแข่งขนั นาที แย่งชงิ วินาท ี
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游山玩水 

หมายถึงไปเที่ยวชมทิวทศันธ์รรมชาติ 

游 山 玩 水 

ท่องเที่ยว ภเูขา ท่องเที่ยว แม่น า้ 

 
2) รูปแบบ AXAY 
ค าซอ้นสี่ค  าประเภทนีม้ีลกัษณะคือ ค าที่ 1 กบัค าที่ 3 เป็นค าเดียวกนั ส่วนค าที่ 2 กบัค าที่ 

4 เป็นค าที่มีความเก่ียวขอ้งกันทางความหมาย ค าซอ้นสี่ค  าแบบ AXAY พบมากเป็นล าดับที่ 2 จ านวน  
24 ค า ตวัอย่างเช่น 

 
谢天谢地 

หมายถึงคนที่เชื่อโชคลางคิดว่าไดพ้รจากทอ้งฟ้า จึงตอ้งขอบคณุฟ้าดิน 

谢 天 谢 地 

ขอบคณุ ทอ้งฟ้า ขอบคณุ แผ่นดิน 

 

直来直去 

หมายถึงตรงไปตรงมา 

直 来 直 去 

ตรง มา ตรง ไป 

 
3) รูปแบบ AABB  
ค าซ้อนสี่ค  าประเภทนี ้จะน าค าซ า้มาซ้อนกัน โดยการซ ้าค าจะเป็นการซ า้รูปค าของ  

2 ค าแรก รวมกับ 2 ค าหลัง และค าที่น ามาซอ้นกันนั้นมักจะเป็นค าที่มีความหมายไปในท านองเดียวกัน 
ค าที่มีความหมายตรงขา้มกนัจะพบนอ้ยกว่า การซ า้ดงักลา่วส่วนใหญ่เป็นการเนน้ความใหน้ า้หนกัมากขึน้ 
ค าซอ้นประเภทนีพ้บมากเป็นล าดบัที่ 3 จ านวน 21 ค า ตวัอย่างเช่น 
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哭哭啼啼 

หมายถึงการรอ้งไหไ้ม่หยดุ 

哭 啼 

รอ้งไห ้ รอ้งไห ้

 

生生世世 

หมายถึงทกุชีวติ หรือเปรียบถงึคนรุน่แลว้รุน่เล่า 

生 世 

หน่ึงชีวติ หน่ึงชีวติ 

 
4) รูปแบบ XAYA 
ค าซ้อนสี่ค  าประเภทนี ้จะมีค าที่  2 กับค าที่  4 เป็นค าเดียวกัน ส่วนค าที่  1 กับค าที่  3 

เป็นค าที่มีความหมายตรงขา้มกัน หรือมีความสมัพันธ์เก่ียวขอ้งกัน ค าซอ้นสี่ค  าแบบ XAYA พบมากเป็น
ล าดบัที่ 4 จ านวน 7 ค า ตวัอย่างเช่น 

买空卖空 

พฤติกรรมการลงทนุทางธุรกจิประเภทหนึ่ง อปุมาส าหรบัการหลอกลวงเพื่อการเกง็ก าไร 

买 空 卖 空 

ซือ้ หมด ขาย หมด 

 

云里雾里 

อยู่ในเมฆอยูใ่นหมอก หมายถึงงงงวย 

云 里 雾 里 

เมฆ ใน หมอก ใน 

 
5) รูปแบบ AXYA 
 ค าซอ้นสี่ค  าประเภทนีจ้ะมีค าที่ 1 กบัค าที่ 4 เป็นค าเดียวกนั ส่วนค าที่ 2 กบัค าที่ 3 เป็นค าที่มี

ความสมัพนัธเ์ก่ียวขอ้งกนั ค าซอ้นสี่ค  าแบบ AXYA พบมากเป็นล าดบัที่ 5 จ านวน 4 ค า ตวัอย่างเช่น 
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忍无可忍  

หมายถึงทนจนทนไม่ไหว  

忍 无可 忍 

ทน ไม่อาจ ทน 

 

闻所未闻 

หมายถึงไดย้ินส่ิงที่ไม่เคยไดย้ินมาก่อน โดยอธิบายวา่ส่ิงต่าง ๆ นัน้หายากมาก 

闻 所 未 闻 

ไดย้ิน ส่ิงต่าง ๆ ไม่เคย ไดย้ิน 

 
6) รูปแบบ AAXY 
ค าซ้อนสี่ค  าประเภทนี ้จะมี รูปแบบ คือ  น า  2 ค าแรก และ  2 ค าหลังมาซ้อนกัน  แต่  

2 ค าแรกจะเป็นค าเดียวกัน  ส่วนค าที่ น ามาซ้อนกันนั้น เป็นค าที่ มี ความสัมพันธ์เก่ียวข้องกัน 
ค าซอ้นสี่ค  าแบบ AAXY นีพ้บนอ้ยในภาษาจีน พบจ านวน 3 ค า ตวัอย่างเช่น 

 
念念不忘 

หมายถึงจ าไวไ้ม่ลืม 

念 念 不 忘 

ท่องจ าหรืออา่น ท่องจ าหรืออา่น ไม่ ลืม 

 

窃窃私语 

พดูอย่างเงียบ ๆ เป็นความลบั 

窃 窃 私 语 

อย่างเงยีบ ๆ อย่างเงยีบ ๆ อย่างเงยีบ ๆ ค าพดู 

 
7) รูปแบบ XAAY 
ค าซอ้นสี่ค  าประเภทนีจ้ะมีรูปแบบคือ น า 2 ค าแรก และ 2 ค าหลัง มาซอ้นกัน โดยมีค าที่ 2 

กับค าที่  3 เป็นค าเดียวกัน และค าที่น ามาซ้อนกันนั้นเป็นค าที่มีความหมายเก่ียวข้องกัน ค าซ้อนสี่ค  า 
แบบ XAAY นีพ้บนอ้ยในภาษาจีน พบจ านวน 3 ค า ตวัอย่างเช่น 
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自欺欺人 

การหลอกลวงตวัเองและผูอ้ื่น หมายถึงการปฏิเสธที่จะเผชิญหนา้กบัความจรงิ 

自 欺 欺 人 

ตวัเอง การหลอกลวง การหลอกลวง ผูอ้ื่น 

 

不了了之 

การใชว้ิธีที่ไม่สามารถแกไ้ขปัญหาไปแกไ้ขปัญหานัน้ ๆ 
หมายถึงทิง้ส่ิงหรืองานท่ียงัท าไมเ่สรจ็ไวเ้ฉย ๆ 

不 了 了 之 

ไม่ จบ จบ ส่ิงนัน้ 

 
8) รูปแบบ XYAA 
ค าซ้อนสี่ค  าประเภทนี ้มีรูปแบบ คือ น า 2 ค าแรก และ 2 ค าหลังมาซ้อนกัน โดยมีค าที่  3 

กบัค าที่ 4 เป็นค าเดียวกัน และค าที่น ามาซอ้นกันนัน้เป็นค าที่มีความหมายคลา้ยกนั หรือมีความสมัพันธ์
เก่ียวขอ้งกนั ค าซอ้นสี่ค  าแบบ XYAA พบนอ้ยมากในภาษาจีน พบเพียง 2 ค า ไดแ้ก่ 

 
文质彬彬 

หมายถึงสภุาพเรยีบรอ้ย 

文 质 彬彬 

สภุาพเรียบรอ้ย คณุสมบตั ิ สภุาพเรียบรอ้ย 

 

小心翼翼 

หมายถึงระมดัระวงั 

小 心 翼翼 

เล็ก หวัใจ ระมดัระวงั 

 
9) รูปแบบ ABXY 
ค าซ้อนสี่ค  าประเภทนี ้มีค าที่  1  กับค าที่  2 สัมพันธ์กันและสามารถรวมเป็นค าหนึ่งได ้ 

ส่วนค าที่ 3 กบัค าที่ 4 สมัพันธ์กัน และสามารถรวมเป็นค าหนึ่งได ้ดงันัน้ก็จะกลายเป็นค าหนา้หนึ่งค ากับ 
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ค าหลังหนึ่งค า และค าสองนีก้็มีความสัมพันธ์กันทางความหมาย ค าซอ้นสี่ค  าแบบ ABXY พบน้อยมาก
ในภาษาจีน พบเพียง 2 ค า ไดแ้ก่ 

 
三更半夜 

หมายถึงตอนดกึ 

三 更 半 夜 

สาม ยาม ครึง่ กลางคืน 

三更 半夜 

ตอนดกึ ตอนดกึ 

 

沧海桑田 

หมายความวา่ทะเลกลายเป็นทุ่งนา ทุ่งนากลายเป็นทะเล เปรียบโลกมีการเปล่ียนแปลง 

沧 海 桑 田 

สีเขียว ทะเล ตน้หม่อน ทุ่งนา 

沧海 桑田 

ทะเล ทุ่งนา 

 
10) รูปแบบ ABCD  
ค าซ้อนสี่ค  าประเภทนี ้มีรูปแบบ คือ น าค ามูล 4 ค าที่มีความหมายไปในท านองเดียวกัน

มาซอ้นกนัเป็นหนึ่งค า ค าซอ้นสี่ค  าแบบ ABCD พบนอ้ยที่สดุในภาษาจีน พบเพียง 1 ค า คือ 
 

衣食住行 

หมายถึงส่ิงจ าเป็นพืน้ฐาน 

衣 食 住 行 

เสือ้ผา้ อาหาร ที่อยู่ การเดินทาง 

 
กล่าวโดยสรุป รูปแบบของค าซ้อนสี่ค  าในภาษาจีนพบว่า มีทั้งหมด 10 รูปแบบ ซึ่งเรียง 

ล าดบัความถ่ี ไดแ้ก่ AXBY AXAY AABB XAYA AXYA AAXY XAAY XYAA ABXY และ ABCD 
 



ซิน หยงั และ ธีระ บษุบกแกว้ 66 

วารสารวจนะ ปีที ่10 ฉบบัที ่1 (มกราคม – มิถนุายน 2565) 

เมื่อพิจารณารูปแบบของค าซอ้นสี่ค  าในภาษาไทยกับภาษาจีน สามารถแสดงไดด้ังตาราง
ต่อไปนี ้

ตารางที ่1 สรุปรูปแบบของค าซ้อนส่ีค าในภาษาไทยกับภาษาจีน 

ล าดับ รูปแบบค าซ้อนสี่ค า 

ภาษาไทย ร้อยละ ภาษาจีน ร้อยละ 

1 AXAY 45 AXBY 33 

2 AXBY 24 AXAY 24 

3 XAYA 14 AABB 21 

4 AABB 13 XAYA 7 

5 ABXY 4 AXYA 4 

6 - - AAXY 3 

7 - - XAAY 3 

8 - - XYAA 2 

9 - - ABXY 2 

10 - - ABCD 1 

 รวม 100 รวม 100 

 
จากตารางข้างต้นสามารถสรุปภาพรวมที่ส  าคัญของรูปแบบค าซ้อนสี่ค  าในภาษาไทยกับ

ภาษาจีนไดด้งันี ้
ประการแรก จากการวิเคราะห์ข้อมูลพบว่า ค าซ้อนภาษาไทยมี 5 รูปแบบ ได้แก่ AXAY 

AXBY XAYA AABB และ ABXY ส่วนค าซอ้นภาษาจีนพบ 10 รูปแบบ ได้แก่ AXBY AXAY AABB XAYA 
AXYA AAXY XAAY XYAA ABXY และ ABCD จะเห็นไดว้่า ค าซอ้นสี่ค  าในภาษาจีนมีรูปแบบหลากหลาย
กว่าภาษาไทย นอกจากนี ้ หากพิจารณาลักษณะร่วม พบประเภทที่ปรากฏร่วมกันทั้งภาษาไทยและ
ภาษาจีน 5 รูปแบบ คือ AXAY AXBY XAYA AABB และ ABXY ส่วนประเภทที่ปรากฏเฉพาะภาษาจีน
เท่านัน้ คือ AAXY XAAY XYAA ABXY และ ABCD 

ประการที่สอง  หากพิจารณาดา้นปริมาณ ดา้นกลุ่มทีป่รากฏมาก รูปแบบที่หนึ่ง AXAY ใน
ภาษาไทยพบมากที่สุด (รอ้ยละ 45) ส่วนภาษาจีนพบมากเป็นล าดบั 2 (รอ้ยละ 24) รูปแบบที่สอง AXBY 
ในภาษาจีนพบมากที่สุด (รอ้ยละ 33) ส่วนในภาษาไทยพบมากเป็นล าดับ 2 (รอ้ยละ24) จะเห็นได้ว่า  
แมรู้ปแบบ AXAY และ AXBY มีปริมาณต่างกัน อย่างไรก็ตาม กล่าวไดว้่ารูปแบบทั้งสองประเภทปรากฏ



ซิน หยงั และ ธีระ บษุบกแกว้ 67 

วารสารวจนะ ปีที ่10 ฉบบัที ่1 (มกราคม – มิถนุายน 2565) 

เป็นจ านวนมากทัง้ในภาษาไทยและภาษาจีน นอกจากนี ้รูปแบบที่สาม XAYA ในภาษาไทยพบมากเป็น
ล าดบั 3 (รอ้ยละ 14) ส่วนในภาษาจีนพบมากเป็นล าดบั 4 (รอ้ยละ 7) รูปแบบที่สี่ AABB ในภาษาจีนพบ
มากเป็นล าดบั 3 (รอ้ยละ 21) ส่วนในภาษาไทยพบมากเป็นล าดบั 4 (รอ้ยละ 13) จะเห็นไดว้่า แมป้ริมาณ
ต่างกนั แต่กลา่วไดว้่าทัง้สองรูปแบบเป็นรูปแบบที่พบมากทัง้ในภาษาไทยและภาษาจีนเช่นเดียวกนั    

ดา้นกลุ่มที่ปรากฏนอ้ย รูปแบบที่หา้ ABXY ในภาษาไทยพบเป็นล าดับสุดทา้ย (รอ้ยละ 4) 
ส่วนในภาษาจีนพบเป็นล าดับรองสุดทา้ย (รอ้ยละ 2) จะเห็นไดว้่า รูปแบบนีเ้ป็นรูปแบบที่พบไดน้้อยทั้ง
ภาษาไทยและภาษาจีน กล่าวโดยสรุปจะเห็นไดว้่า รูปแบบค าซอ้น 5 ประเภทที่พบทั้งในภาษาไทยและ
ภาษาจีน มีลักษณะร่วมกัน กล่าวคือ รูปแบบใดที่ปรากฏมากก็พบมากทั้งในภาษาไทยและภาษาจีน 
เช่นเดียวกบัรูปแบบใดที่ปรากฏนอ้ยก็ไม่ค่อยปรากฏทัง้ในภาษาไทยและภาษาจีนเช่นกนั 

ประการที่สาม อย่างไรก็ตาม หากพิจารณารูปแบบของค าซอ้นสี่ค  าเป็นกลุ่มใหญ่พบว่า
สามารถจดัไดเ้ป็น 3 กลุ่มใหญ่ ไดแ้ก่ 1) ค าซ้อนซ ้า คือ ค าที่ซอ้นกันเป็น 2 คู่ โดยส่วนใหญ่มีค าที่ 1 และ
ค าที่ 3 เป็นค าเดียวกนั สว่นค าที่ 2 และค าที่ 4 เป็นค าที่เก่ียวขอ้งกนัทางความหมาย หรือค าที่ 2 และค าที่ 4 
เป็นค าเดียวกัน ส่วนค าที่ 1 และค าที่ 3 เป็นค าที่เก่ียวข้องกันทางความหมายก็ได้ (สุจิตรา จ านงอุดม, 
2556, น. 135-136) 2) ค าซ้อนสลับซ้อนกัน  คือ น าค าซ้อน 2 คู่  สลับที่กัน โดยมักจะเป็นคู่แรก
ประกอบดว้ยค าที่ 1 และค าที่ 3 กับคู่ที่ 2 ประกอบดว้ยค าที่ 2 และค าที่ 4 ซึ่งค าที่น ามาซอ้นกันเป็นค าที่
เก่ียวขอ้งกนัทางความหมาย (บรรจบ พนัธุเมธา, 2518, น. 81-101; เปรมจิต ชนะวงศ,์ 2538, น. 132-139) 
นอกจากนี ้ผูว้ิจัยยังรวมถึงค าที่เป็นคู่แรกประกอบดว้ยค าที่ 1 และค าที่ 2 กับคู่ที่ 2 ประกอบดว้ยค าที่ 3 
และค าที่ 4 และ 3) ค าซ้อนแบบน าค าซ า้มาซ้อนกัน คือ การซ า้รูปค าของ 2 หน่วยแรก รวมกบั 2 หน่วย
หลงัของค าซอ้นเดิม (สจุิตรา จ านงอดุม, 2556, น. 137) ทัง้นีส้ามารถแสดงไดด้งัตารางต่อไปนี ้ 

ตารางที ่2  ประเภทกลุ่มรูปแบบของค าซ้อนส่ีค าในภาษาไทยกับภาษาจีน 

 

ภาษา 

ประเภทกลุ่มรูปแบบค าซ้อน 

1. ค าซ้อนซ า้ (ร้อยละ) 2.ค าซ้อนสลับซอ้นกนั (ร้อยละ) 3. ค าซ า้มาซ้อนกนั (ร้อยละ) 

ภาษาไทย 59 
AXAY-45      
XAYA-14 

28 
AXBY-24     
ABXY-4 

13 
AABB-13 

ภาษาจีน 43 
AXAY-24   
XAYA-7 
AAXY-4 
AXYA-3 
XYAA-3 
XAAY-2 

35 
AXBY-33     
ABXY-2 

21 
AABB-21 



ซิน หยงั และ ธีระ บษุบกแกว้ 68 

วารสารวจนะ ปีที ่10 ฉบบัที ่1 (มกราคม – มิถนุายน 2565) 

จากตารางขา้งตน้จะเห็นไดว้่า หากจดัรูปแบบค าซอ้นสี่ค  าเป็นกลุม่ใหญ่พบว่า รูปแบบค าซอ้น
สี่ค  า ทั้งในภาษาไทยและภาษาจีนมีลักษณะสอดคลอ้งกัน กล่าวคือ กลุ่มที่เป็นค าซอ้นซ า้มีจ านวนมาก
ที่สดุ (ภาษาไทยคิดเป็นรอ้ยละ 59 ภาษาจีนคิดเป็นรอ้ยละ 43) รองมาก็คือกลุ่มที่เป็นค าซอ้นสลบัซอ้นกัน 
(ภาษาไทยคิดเป็นรอ้ยละ 28 ภาษาจีนคิดเป็นรอ้ยละ 35)  ส่วนกลุ่มที่เป็นค าซอ้นแบบน าค าซ า้มาซอ้นกัน
พบนอ้ยที่สดุ (ภาษาไทยคิดเป็นรอ้ยละ 13 ภาษาจีนคิดเป็นรอ้ยละ 21) 

 
6.2 ชนิดค ำของค ำซ้อนส่ีค ำในภำษำไทยกับภำษำจีน 

6.2.1 ชนิดค ำของค ำซ้อนส่ีค ำในภำษำไทย 
จากการวิเคราะหข์อ้มลูพบว่าชนิดค าของค าซอ้นสี่ค  าในภาษาไทยแบ่งไดเ้ป็น 3 ประเภท ดงันี ้

1) ค าซอ้นสี่ค าใชเ้ป็นค ากริยามี 51 ค า  2) ใชเ้ป็นค าวิเศษณ์มี 31 ค า และ 3) ใชเ้ป็นค านามมี 18 ค า มี
รายละเอียดดงันี ้

1) ชนิดของค ำซ้อนส่ีค ำทีเ่ป็นค ำกริยำ  
ค าซอ้นสี่ค าในภาษาไทยที่ใชเ้ป็นค ากรยิาท าหนา้ที่เป็นภาคแสดงของประโยค  

ชนิดค ากรยิานีพ้บมากที่สดุ จ านวนทัง้สิน้ 51 ค า ปรากฏใน 5 รูปแบบ เช่น 
 

รูปแบบ ค ากริยา ตัวอย่างประโยค4 

AXAY จงเกลียดจงชงั ผมไม่เขา้ใจว่าท าไมเธอจึงจงเกลยีดจงชงัผมมาก 

AXBY เขา้นอกออกใน ผมเขา้นอกออกในบา้นคณุไดอ้ยา่งสบาย 

XAYA เตน้กินร  ากิน ฉนัก็เลยเตน้กินร  ากินมาตัง้แต่นัน้ แลว้ก็เป็นส่ิงเดียวที่ฉนัชอบอยู่แลว้ 

AABB อด ๆ อยาก ๆ ฉนัแกปั้ญหาของพ่อและตวัฉนัท่ีอด ๆ อยาก ๆ ไดแ้ลว้ 

ABXY ใส่รา้ยปา้ยส ี เขาใส่รา้ยปา้ยสีฉนัว่าขโมยของเพื่อน 

 
2) ชนิดของค ำซ้อนส่ีค ำทีเ่ป็นค ำวิเศษณ ์   
ค าซอ้นสี่ค าในภาษาไทยที่ใชเ้ป็นค าวิเศษณ์ท าหนา้ที่ขยายค ากริยาที่เป็นภาคแสดงของ

ประโยค หรือขยายค านามที่เป็นประธานและกรรมของประโยค ชนิดค าวิเศษณ์นีพ้บมากเป็นล าดับที่ 2 
จ านวนทัง้สิน้ 31 ค า ปรากฏใน 4 รูปแบบ เช่น 

 

 
4 ตวัอยา่งประโยคภาษาไทยในงานวิจยันี ้ผูว้จิยัปรบัมาจากพจนานกุรมไทยฉบบัต่าง ๆ เช่น พจนานกุรมฉบบั
ราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2554, พจนานกุรมไทย-องักฤษ เล็กซติรอน (Lexitron) 
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3) ชนิดของค ำซ้อนส่ีค ำทีเ่ป็นค ำนำม    
ค าซอ้นสี่ค าในภาษาไทยที่ใชเ้ป็นค านามท าหนา้ที่เป็นประธานหรือกรรมของประโยค ชนิด

ค านามนีพ้บนอ้ยที่สดุ จ านวน 18 ค า ปรากฏใน 5 รูปแบบ เช่น 
 

รูปแบบ ค านาม ตัวอย่างประโยค 

AXAY ของสดของคาว แม่ครวัเตรียมของสดของคาวเพื่อใชป้รุงอาหารเลีย้งแขก 

ABXY บา้นช่องหอ้งหอ บา้นช่องหอ้งหอของเขารกรุงรงัอย่างนี ้แต่เขาก็ไม่ยอมไปเก็บกวาด 

XAYA หวัปีทา้ยปี เธอคลอดลกูหวัปีทา้ยปี 

AABB ด า ๆ แดง ๆ คนเราตอ้งมดี  า ๆ แดง ๆ ติดตวัไวบ้า้ง 

AXBY เจา้บญุนายคณุ เธอเป็นเจา้บญุนายคณุของฉนัมาแต่ชาติไหน 

 
สรุปไดว้่า ค าซอ้นสี่ค าในภาษาไทยที่ใชเ้ป็นค ากรยิามีจ านวนมากที่สดุ รองมาคือ 

ค าวิเศษณ ์ส่วนค านามพบนอ้ยที่สดุ 
6.2.2 ชนิดค ำของค ำซ้อนส่ีค ำในภำษำจีน 
จากการวิเคราะหข์อ้มลูพบว่า ชนิดค าของค าซอ้นสี่ค  าในภาษาจีน แบ่งไดเ้ป็น 3 ประเภท ดงันี ้

1) ค าซ้อนสี่ค าที่ใช้เป็นค าวิเศษณ์มี  49 ค า  2) ใช้เป็นค ากริยามี  38 ค า   และ 3) ใช้เป็นค านามมี  
13 ค า มีรายละเอียดดงันี ้

1) ชนิดของค ำซ้อนส่ีค ำทีเ่ป็นค ำวิเศษณ ์ 
ค าซ้อนสี่ค  าในภาษาจีนที่ใช้เป็นค าวิเศษณ์ท าหน้าที่ขยายค ากริยาที่เป็นภาคแสดงของ

ประโยค รวมทัง้ท าหนา้ที่ขยายค านามที่เป็นประธานและกรรมของประโยค ชนิดค าวิเศษณน์ีพ้บมากที่สุด 
จ านวนทัง้สิน้ 49 ค า ปรากฏใน 7 รูปแบบ เช่น 

รูปแบบ ค าวิเศษณ ์ ตัวอย่างประโยค 

AXAY เขา้ดา้ยเขา้เข็ม  ทกุอย่างราบรื่น จนถงึเวลาเขา้ดา้ยเขา้เข็ม 

AXBY หนา้ชื่นตาบาน โดนจบัไดว้่าเป็นพวกเห็นแกต่วั แลว้ยงัมานั่งหนา้ชื่นตาบานอีก 

XAYA หยูาวตายาว เขาเป็นคนหยูาวตายาว ท างานอะไรก็รูจ้กัมองการณไ์กล 

AABB ครึง่ ๆ กลาง ๆ  การเรียนรูอ้ะไรอยา่เรียนรูเ้พียงครึง่ ๆ กลาง ๆ ตอ้งเรียนรูใ้หห้มด  
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รูปแบบ ค ำวิเศษณ ์ ตัวอย่างประโยค5 

AXBY 冰清玉洁 หมายถงึใสเหมือน 
น า้แข็งและสะอาดเหมือนหยก 
(เปรียบความบรสิทุธ์ิและสงูส่ง) 

小小是个冰清玉洁的孩子

เสียวเส่ียวเป็นเดก็ที่ใสเหมือนน า้แข็งและสะอาด
เหมือนหยก 

AXAY 各式各样  หมายถงึมีรูปแบบ 
หรือวิธีต่าง ๆ มากมาย 

商店里陈列着各式各样的商品

รา้นคา้นีม้ีสินคา้มากมายหลายอย่าง 

รูปแบบ ค ำวิเศษณ ์ ตัวอย่างประโยค 

AABB 慢慢悠悠 หมายถงึไม่รีบรอ้น 
ท าทกุอยา่งชา้มาก 

那只小狗慢慢悠悠地走向它的主人

สนุขัตวันัน้เดินตามเจา้ของไปอยา่งชา้มาก 

XAYA 云里雾里   
หมายถึงงงงวย 

政治家总是喜欢弄一些云里雾里的广告来

愚弄选民

นกัการเมืองมกัชอบหลอกผูม้ีสิทธิเลือกตัง้ดว้ยการท า 
โฆษณาแบบงงงวย  

AAXY 亭亭玉立 ใชเ้ป็นค าขยาย
หมายถึงสวยและสงูเพรียว 

这个小女孩长得亭亭玉立的，特别漂亮

สาวนอ้ยคนนีม้ีรูปรา่งเพรียวและสวยมาก 

AXYA 闻所未闻  หมายถงึไดย้ินส่ิงที่ 
ไม่เคยไดย้ินมาก่อน โดยอธิบาย 
ว่าส่ิงต่าง ๆ นัน้หายากมาก 

这真是闻所未闻的怪事

นี่เป็นเรื่องแปลกที่ไมเ่คยไดย้ินมาก่อนจรงิ ๆ 

XYAA 

 

小心翼翼  
หมายถึงระมดัระวงัและ 
ไม่กลา้ละเลย 

我小心翼翼地打开信封生怕别人看到

ฉนัเปิดซองจดหมายอย่างระมดัระวงัเพราะกลวัวา่ 
คนอื่นจะเห็น 

 
2) ชนิดของค ำซ้อนส่ีค ำทีเ่ป็นค ำกริยา 
ค าซ้อนสี่ค  าในภาษาจีนที่ ใช้เป็นค ากริยาท าหน้าที่ เป็นภาคแสดงของประโยค  

ชนิดค ากรยิานีพ้บมากเป็นล าดบัที่ 2 จ านวนทัง้สิน้ 38 ค า ปรากฏใน 8 รูปแบบ เช่น 
 

รูปแบบ ค ากริยา ตัวอย่างประโยค 

AXBY 昂首阔步 
หมายถึงเดินวางทา่  

沙漠上 ，一队骆驼昂首阔步的向前走去

ในทะเลทราย ฝงูอฐูเดินวางมาดไปขา้งหนา้ 

 
5 ตวัอยา่งประโยคภาษาจีนในงานวิจยันี ้ผูว้จิยัปรบัมาจากพจนานกุรม  广州外国语学院. 汉泰词典 (2016) 
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รูปแบบ ค ากริยา ตัวอย่างประโยค 

AXAY 百依百顺     
หมายถึงเชื่อฟังผูอ้ื่นทกุอย่าง 

小敏对妈妈总是百依百顺

เสียวหมิ่นเชื่อฟังแมเ่สมอ 

AABB 躲躲闪闪    
หมายถึงการหลบหลีกเพื่อไม่ให ้
เผชิญกบัสถานการณบ์างอย่าง  

他们彼此躲躲闪闪 不愿意见到对方

พวกเขาหลีกเล่ียงเจอหนา้กนั  

XAYA 好说歹说   
หมายถึงขอหรือชกัชวนซ า้ ๆ 
ดว้ยเหตผุลหรือวิธีการตา่ง ๆ 

我好说歹说的劝他走 但他就是不听

ฉนัพยายามเกลีย้กล่อมใหเ้ขาออกไป แต่เขาก็ไม่ฟัง 

AAXY 念念不忘  
หมายถึงจ าไวใ้นใจไม่ลืม 

奶奶念念不忘那些曾经帮助过她的人

คณุยายไม่เคยลืมคนที่ช่วยเขามาตลอด 

AXYA 忍无可忍 หมายถึง 
อยากทนแต่ทนไม่ไหวแลว้  

他放肆的做法让大家忍无可忍
พฤติกรรมของเขาท าใหท้กุคนทนไม่ได ้

XAAY 

 

不了了之 หมายถงึใชว้ิธีการ
ที่ไม่สามารถแกไ้ขปัญหาไป
แกปั้ญหาและท าใหเ้รื่องนัน้ ๆ 
จบอย่างไม่สมบรูณ ์

这件事最后还是不了了之 
สดุทา้ยเรื่องนีก้็แค่จบอยา่งไม่สมบรูณ ์

ABXY 沧海桑田   
หมายถึงการเปรียบว่า
โลกเปล่ียนไปมาก 

面对家乡沧海桑田的变化 他一时激动的

说不出话来

เมื่อเผชิญหนา้กบัความผนัผวนในบา้นเกดิของเขา 
เขาก็พดูไม่ออกดว้ยความตื่นเตน้ชั่วขณะ 

 
3) ชนิดของค ำซ้อนส่ีค ำทีเ่ป็นค ำนาม 
ค าซอ้นสี่ค าในภาษาจีนที่ใชเ้ป็นค านามท าหนา้ที่เป็นประธานหรือกรรมของประโยค  

ชนิดค านามนีพ้บนอ้ยที่สดุ จ านวน 13 ค า ปรากฏใน 5 รูปแบบ เช่น 
 

รูปแบบ ค านาม ตัวอย่างประโยค 

ABXY 三更半夜     
หมายถึงตอนดกึ 

一个女孩三更半夜的往外跑是不好的

เด็กผูห้ญิงออกไปเที่ยวตอนกลางคืนเป็นเรื่องที่ไมด่ ี

AXAY  阿猫阿狗   
หมายถึงแมวและสนุขัซึง่เป็น
ชื่อเล่นท่ีคนสมยัก่อนใช ้

我们家这里阿猫阿狗真是多啊 

บา้นของเรามีแมวและสนุขัมากมาย 
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รูปแบบ ค านาม ตัวอย่างประโยค 

AABB  家家户户  
หมายถึงทกุครอบครวั 

中秋佳节是家家户户团圆的日子

เทศกาลไหวพ้ระจนัทรเ์ป็นวนัท่ีทกุครอบครวัจะไดอ้ยู่พรอ้ม 
หนา้พรอ้มตากนั 

AXBY  

 

红男绿女 หมายถงึชายหนุ่ม
และหญิงสาวที่สวมใส่เสือ้ผา้ที่
สวยงามทกุประเภท 

公园里到处都是打扮时尚的红男绿女

สวนสาธารณะแหง่นีเ้ต็มไปดว้ยชายหนุ่มและหญิงสาว 
ที่แต่งตวัมีรสนิยม 

ABCD 衣食住行

หมายถึงส่ิงจ าเป็นพืน้ฐาน 
在当代社会 人们的衣食住行都得到了很大

的改善 
ส่ิงจ าเป็นพืน้ฐานของคนในสงัคมสมยัใหม่นีพ้ฒันาไปมาก 

 
สรุปไดว้่า ค าซอ้นสี่ค าในภาษาจีนที่ใชเ้ป็นค าวิเศษณม์ีจ านวนมากที่สดุ รองมาคือค ากรยิา 

สว่นค านามพบนอ้ยที่สดุ 
เมื่อพิจารณาชนิดค าของค าซอ้นสี่ค  าในภาษาไทยกบัภาษาจีน สามารถแสดงแผนภมูิได้

ดงัต่อไปนี ้

แผนภูมิที ่1 สรุปชนิดค าของค าซ้อนส่ีค าในภาษาไทยกับภาษาจีน 

 
 

จากตารางขา้งตน้เปรียบเทียบชนิดค าของค าซอ้นสี่ค  าในภาษาไทยกบัภาษาจีน ผูว้ิจยัพบว่า 
ค าซอ้นสี่ค  าในภาษาไทยกับภาษาจีนนั้นมีชนิดของค าซอ้นเหมือนกัน กล่าวคือ มีชนิดค าที่เป็นค ากริยา 
ค าวิเศษณ์ และค านามเช่นกัน อย่างไรก็ตาม ผูว้ิจัยพบว่ามีความแตกต่างกัน กล่าวคือ ในภาษาไทยพบ
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ค าซอ้นสี่ค  าที่เป็นค ากริยามากที่สุด (รอ้ยละ 51) รองมาคือค าวิเศษณ์ (รอ้ยละ 31)  และค านาม (รอ้ยละ 
18) ตามล าดับ ในขณะที่ในภาษาจีนพบค าซ้อนสี่ค  าที่เป็นค าวิเศษณ์มากที่สุด (รอ้ยละ 49) รองมาคือ 
ค ากรยิา (รอ้ยละ 38) และค านาม (รอ้ยละ 13) ตามล าดบั 

นอกจากนี ้ หากพิจารณาด้านชนิดค าของค าซ้อนสี่ค  าร่วมกับด้านรูปแบบค าซ้อนสี่ค  า 
สามารถแสดงไดด้งัตารางต่อไปนี ้

ตารางที ่3 การเปรียบเทียบชนิดค ากับรูปแบบของค าซ้อนส่ีค าในภาษาไทยกับภาษาจีน 

ล าดับ รูปแบบ ชนิดค าของค าซ้อนสี่ค าในภาษาไทยกับภาษาจีน6 

ค ากริยา ค าวิเศษณ ์ ค านาม 

ภาษาไทย ภาษาจีน ภาษาไทย ภาษาจีน ภาษาไทย ภาษาจีน 

1 AXAY ⚫  ⚫ ⚫   

2 AXBY ⚫ ⚫  ⚫   

3 XAYA       

4 AABB    ⚫   

5 ABXY       

6 AAXY       

7 AXYA       

8 XYAA       

9 XAAY       

10 ABCD       

 
จากตารางขา้งตน้ ผูว้ิจัยสงัเกตว่า ค าซอ้นสี่ค  าที่ใชเ้ป็นค ากริยาในภาษาไทยมักปรากฏเป็น

รูปแบบ AXAY และ AXBY ส่วนในภาษาจีนมักปรากฏเป็นรูปแบบ AXBY นอกจากนี ้ค าซอ้นสี่ค  าที่ใชเ้ป็น
ค าวิเศษณใ์นภาษาไทยมกัปรากฏเป็นรูปแบบ AXAY ส่วนในภาษาจีนมกัปรากฏเป็นรูปแบบ AXAY AXBY 
และ AABB 

 
6 ผู้วิจัยใช้สัญลักษณด์ังนี้    ไม่ปรำกฏข้อมลู   ปรำกฏ 1-5 คำ 

    ปรำกฏ 6-10 คำ ⚫ ปรำกฏ 11 คำขึ้นไป 
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7. สรุปและอภปิรายผล 
ค าซ้อนสี่ค  าเป็นการสร้างค าวิ ธีหนึ่งที่ปรากฏทั้งในภาษาไทยและภาษาจีน  งานวิจัยนี ้มี

วตัถุประสงคเ์พื่อเปรียบเทียบรูปแบบของค าซอ้นสี่ค  าในภาษาไทยกับภาษาจีน และเปรียบเทียบชนิดค า
ของค าซอ้นสี่ค  าในภาษาไทยกับภาษาจีน ขอ้มูลที่ใชศ้ึกษาคือ พจนานุกรมฉบับราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 
2554 และพจนานุกรมค าจีนร่วมสมยัเล่มที่ 7 พ.ศ. 2559 งานวิจยันีด้  าเนินการวิจยับรรลตุามวตัถุประสงค์
การศกึษา ในล าดบัถดัไปผูว้ิจยัจะสรุปผลการวิจยัและอภิปราย ดงันี ้

1) รูปแบบของค าซ้อนส่ีค าในภาษาไทยและภาษาจีน 
รูปแบบของค าซอ้นสี่ค  าในภาษาไทยพบ 5 รูปแบบ ซึ่งเรียงตามล าดับการปรากฏ ไดแ้ก่ AXAY 

AXBY XAYA AABB และ ABXY ส่วนค าซอ้นภาษาจีนพบ 10 รูปแบบ ได้แก่ AXBY AXAY AABB XAYA 
AXYA AAXY XAAY XYAA ABXY และ ABCD กล่าวไดว้่า ค าซอ้นสี่ค  าในภาษาจีนมีรูปแบบหลากหลาย
กว่าภาษาไทย นอกจากนี ้ หากพิจารณาลักษณะร่วม พบประเภทที่ปรากฏร่วมกันทั้งภาษาไทยและ
ภาษาจีน 5 รูปแบบ คือ AXAY AXBY XAYA AABB และ ABXY ส่วนประเภทที่ปรากฏเฉพาะภาษาจีน
เท่านัน้ คือ AAXY XAAY XYAA ABXY และ ABCD 

อย่างไรก็ตาม หากพิจารณารูปแบบของค าซอ้นสี่ค  าเป็นกลุ่มใหญ่พบว่าสามารถจดัไดเ้ป็น 3 กลุ่ม
ใหญ่ ซึ่งเรียงล าดับความถ่ี ไดแ้ก่ 1) ค าซอ้นซ า้ 2) ค าซอ้นสลับซอ้นกัน และ 3) ค าซอ้นแบบน าค าซ า้มา
ซอ้นกัน อนึ่ง ผูว้ิจัยพบว่าประเภทค าซอ้นซ า้ที่พบมากที่สุดในภาษาไทยนั้นสอดคลอ้งกับงานของราตรี  
ธันวารชร (2534) ซึ่งไดอ้ธิบายว่า การซอ้นซ า้เป็นลกัษณะเด่นที่สดุของทกุสมยัตัง้แต่สมยัสโุขทยัจนถึงสมยั
รตันโกสินทรก์่อนเปลี่ยนแปลงการปกครอง  

หากพิจารณาด้านการปรากฏค าซ้อนของภาษาในโลก วิภาส โพธิแพทย์  (2562, น. 62-64)  
อธิบายว่า ภาษาส่วนใหญ่ในโลกไม่พบค าซอ้น (พบรอ้ยละ 78) ในขณะที่ภาษาที่มีค  าซอ้น (พบรอ้ยละ 22) 
ก็พบเป็นบางพืน้ที่ โดยพบมากในเอเชีย จะเห็นไดว้่าแมภ้าษาไทยและภาษาจีนเป็นภาษาต่างตระกูลกัน 
แต่ภาษาทั้งสองก็ปรากฏค าซ้อนเช่นเดียวกันซึ่งสะท้อนให้เห็นลักษณะที่ปรากฏร่วมกันของภาษาใน
ภูมิภาคนี ้ดงันัน้จึงกล่าวไดว้่าค าซอ้นในภาษาไทยกบัภาษาจีนนัน้เป็นการสรา้งค าใหม่ที่เป็นลกัษณะเด่น
ของภาษาค าโดด คือการน าค าที่มีความหมายเหมือนกัน คล้ายกัน หรือตรงข้ามกันมาควบซ้อนกัน  
ในขณะที่ภาษาอ่ืนที่ไม่พบค าซอ้นก็อาจมีวิธีการสรา้งค าอ่ืนหรือมีค าเฉพาะใช ้ยกตัวอย่าง ในภาษาไทยน า
ค าว่า “งู ๆ” และ “ปลา ๆ” มาซอ้นกนัเพื่อหมายถึง “มีความรูเ้ล็ก ๆ นอ้ย ๆ” ในขณะที่ในภาษาองักฤษก็มี
ค าเฉพาะใชแ้ทนความหมายนี ้เช่น ค าว่า smattering (having a smattering of knowledge) เป็นตน้ 

นอกจากนี  ้ผูว้ิจัยพบว่า มีบางรูปแบบไม่พบในภาษาไทย แต่สามารถพบไดใ้นภาษาจีน ผู้วิจัย
สนันิษฐานว่า สว่นหนึ่งอาจเพราะลกัษณะของไวยากรณไ์ทยกบัจีนนัน้แตกต่างกนั ยกตวัอย่าง ในภาษาจีน

พบรูปแบบ AXYA เช่น ค าว่า 忍无可忍 (หมายถึงทนจนทนไม่ไหว) ค าว่า  忍  ในต าแหน่งที่ 1 และ 

4 หมายถึง “ทน” ค าว่า 无可 ในต าแหน่งที่ 2 และ 3 หมายถึง “ไม่อาจ” ความหมายตามล าดบัเป็น “ทน 
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+ ไม่อาจ + ทน” จะเห็นได้ว่าในภาษาจีนสามารถใช้รวมกันเป็น “ทนไม่อาจ” หรือ “ไม่อาจทน” ก็ได ้

ในขณะที่ในภาษาไทยต้องเรียงล าดับค าโดยใช้ว่า “ไม่อาจทน” เท่านั้น นอกจากนี ้ค าว่า 可 (ได้) ใน

ต าแหน่งที่ 3 + 忍 (ทน) ในต าแหน่งที่ 4  ในภาษาจีนเรียงล าดบัค าใชเ้ป็น “ไดท้น” ในขณะที่ในภาษาไทย 
ตอ้งเรียงล าดับค าโดยใช้ว่า “ทนได”้ จะเห็นได้ว่า วิธีการเรียงล าดับค าในภาษาจีนนั้นหลากหลายกว่า
ภาษาไทย ดงันัน้รูปแบบค าซอ้นสี่ค  าในภาษาจีนก็ย่อมหลากหลายกว่าภาษาไทย  

2) ชนิดค าของค าซ้อนส่ีค าในภาษาไทยและภาษาจีน 
ด้านชนิดค าของค าซ้อนสี่ค  า ผู้วิจัยพบว่ามีค ากริยา ค าวิเศษณ์ และค านามทั้งภาษาไทยและ

ภาษาจีน เพียงแต่จ านวนของแต่ละชนิดค าในแต่ละภาษาไม่เท่ากัน ชนิดค าที่พบมากที่สุดในภาษาไทย  
ไดแ้ก่ ค ากริยา 51 ค า รองมาคือค าวิเศษณ์ 31 ค า และค านาม 18 ค า ในขณะที่ชนิดค าที่พบมากที่สุด 
ในภาษาจีน ไดแ้ก่ ค าวิเศษณ ์49 ค า รองมาคือค ากรยิา 38 ค า และค านาม 13 ค า 

    จะเห็นไดว้่า ชนิดค าของค าซอ้นในภาษาไทยและภาษาจีนมกัใชเ้ป็นค ากริยากบัค าวิเศษณม์ากที่สดุ 
สว่นหนึ่งสอดคลอ้งกบังานวิจยัของสจุิตรา จ านองอดุม (2556) ซึ่งไดพ้บว่าค าซอ้นสี่หน่วยในภาษาไทยมัก
ใชเ้ป็นค ากริยาหรือภาคแสดงของประโยคมากที่สุด อีกทัง้ผูว้ิจยัสงัเกตว่า การพบชนิดค าของค าซอ้นเป็น
ค ากริยาและค าวิเศษณ์มากนั้นสอดคลอ้งกับหนา้ที่ของค าซอ้น กล่าวคือ  ค ากริยาคือค าที่ใชแ้สดงอาการ 
หรือสภาพเพื่อใหไ้ดค้วาม สว่นค าวิเศษณคื์อค าที่ใชป้ระกอบหรือขยายเพื่อใหไ้ดใ้จความชดัเจนมากขึน้ ซึ่ง
หนา้ที่ดงักลา่วสอดคลอ้งกบัหนา้ทีข่องค าซอ้น คือช่วยใหก้ารสื่อความหมายมีความชดัเจนยิ่งขึน้ ดว้ยเหตนุี ้
จึงท าใหพ้บค าซอ้นสี่ค  าสว่นใหญ่เป็นค ากรยิาและค าวิเศษณ ์    

นอกจากนี ้ผูว้ิจัยสงัเกตว่า ค าซอ้นสี่ค  าในภาษาไทยกับภาษาจีนมีความแตกต่างกันดา้นอ่ืนดว้ย 
ด้านจ านวนพยางค์พบว่า ค าซ้อนสี่ค  าในภาษาไทยสามารถปรากฏเป็น 4 พยางค์ หรืออาจมากกว่า  
4 พยางค ์เช่น 5-6 พยางคก์็ได ้แต่ค าซอ้นสี่ค  าในภาษาจีนพบเฉพาะ 4 พยางคเ์ท่านัน้ และดา้นการสมัผัส
พบว่า ค าซอ้นสี่ค  าในภาษาไทยอาจมีการสมัผสักลางค า ดังจะเห็นไดจ้ากรูปแบบ ABXY เช่น ค าว่า บา้น
ช่องหอ้งหอ แต่ในภาษาจีนไม่พบลกัษณะนี ้

ผูว้ิจัยหวงัว่า การศึกษาเปรียบเทียบในดา้นรูปแบบของค าซอ้นสี่ค  าและชนิดค าของค าซอ้นสี่ค  านี ้
จะช่วยสรา้งองคค์วามรูด้า้นค าซอ้นโดยเฉพาะค าซอ้น 4 ค าในภาษาไทยและภาษาจีน และยังสามารถ
น าไปประยกุตใ์ชเ้พื่อเป็นประโยชนต่์อผูเ้รียนชาวไทยและชาวจีนที่เรียนภาษาไทยไดอี้กดว้ย  
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